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Introduction

While engaged in a follow-up study on the use of English among
preschool children of the three ethnic groups in Hawaii showing the greatest
retardation in the use of English, the writers were impressed with the
continued influence of pidgin among the members of these groups. (See
Smith, Kasdon, ‘“Progress inthe Use of English.”’) The purpose of this paper
is to describe some of these errors and particularly those which have
persisted in these children’s speech since the original study was made.
(Madorah Smith, ‘“Some Light.’”’) It is not within the scope of this paper to
describe pidgin English as used in Hawaii except to point out that Hawaiian
pidgin is quite different from the pidgin spoken in other parts of the Pacific.

Although the preschool children of Japanese and Filipino ancestry in
Hawaii are now, with few exceptions, no longer bilingual, for the most part,
they come to school speaking pidginto somedegree. This persistence in the
use of pidgin by children of Japanese and Filipino ancestry results in an
estimated group of more than 50 per centof the pupils entering kindergarten
being retarded slightly more than a year in their use of English. (Smith,
Kasdon, “Progress in the Use of English.’’) Despite the gain in the command
of English since 1938, this retardation in the use of the form of English in
which instruction is given imposes an important task on the school in general
and on kindergarten teachers, inparticular, if these young children are not to
experience a considerable handicap in their later academic work. Also the
teacher training institutions, which prepare teachers for the public schools
of Hawaii, must prepare teachers tohelp the children learn standard English.

In the first part of this article we shall describe some of the more
common pidgin usages by preschool children of Japanese and Filipino
ancestry. The groups of children studied in this investigation also made
errors which might be made by young Mainland children; no attempt will be
made to describe these errors. The second part of this article compares
some facets of the family background of the children in both the 1938 and
1958 studies.

The comparison between the two groups can be made only in a general
way, except for the error index, because most of the original data of the 1938
study was lost during World War II. In the 1938 study, the subjects were
between 18 and 78 months of age while the 1958 study includes only children
between 42 and 66 months of age.

The 1958 study was limited to the three groups that showed the greatest
retardation in the use of English in the 1938 study. These three groups are
Japanese, Filipino residing in Honolulu (hereafter referred to as urban
Filipinos), and Filipinos residing in rural areas in Hawaii (hereafter
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